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CHÖÔNG 20 

 
 

Dụ ngôn thợ làm vườn nho 

20,1-16 

(1)"Nước Trời giống như chuyện gia chủ kia, vừa tảng sáng đã ra mướn thợ vào làm 

việc trong vườn nho của mình. (2)Sau khi đã thỏa thuận với thợ là mỗi ngày một quan tiền, 

ông sai họ vào vườn nho làm việc. (3)Khoảng giờ thứ ba, ông lại trở ra, thấy có những người 

khác ở không, đang đứng ngoài chợ. (4)Ông cũng bảo họ: "Cả các anh nữa, hãy đi vào vườn 

nho, tôi sẽ trả cho các anh hợp lẽ công bằng". (5)Họ liền đi. Khoảng giờ thứ sáu, rồi giờ thứ 

chín, ông lại trở ra và cũng làm y như vậy. (6)Khoảng giờ mười một, ông trở ra và thấy còn 

có những người khác đứng đó, ông nói với họ: "Sao các anh đứng đây suốt ngày không làm 

gì hết?" (7)Họ đáp: "Vì không ai mướn chúng tôi". Ông bảo họ: "Cả các anh nữa, hãy đi vào 

vườn nho!" (8)Chiều đến, ông chủ vườn nho bảo người quản lý: "Anh gọi thợ lại mà trả công 

cho họ, bắt đầu từ những người vào làm sau chót tới những người vào làm trước nhất". (9)Vậy 

những người mới vào làm lúc giờ mười một tiến lại, và lãnh được mỗi người một quan tiền. 
(10)Khi đến lượt những người vào làm trước nhất, họ tưởng sẽ được lãnh nhiều hơn, thế nhưng 

cũng chỉ lãnh được mỗi người một quan tiền. (11)Họ vừa lãnh vừa cằn nhằn gia chủ: (12)"Mấy 

người sau chót này chỉ làm có một giờ, thế mà ông lại coi họ ngang hàng với chúng tôi là 

những người đã phải làm việc nặng nhọc cả ngày, lại còn bị nắng nôi thiêu đốt". (13)Ông chủ 

trả lời cho một người trong bọn họ: "Này bạn, tôi đâu có xử bất công với bạn. Bạn đã chẳng 

thỏa thuận với tôi là một quan tiền sao? (14)Cầm lấy phần của bạn mà đi đi. Còn tôi, tôi muốn 

cho người vào làm sau chót này cũng được bằng bạn đó. (15)Chẳng lẽ tôi lại không có quyền 

tùy ý định đoạt về những gì là của tôi sao? Hay vì thấy tôi tốt bụng, mà bạn đâm ra ghen 

tức?" (16)Thế là những kẻ đứng chót sẽ được lên hàng đầu, còn những kẻ đứng đầu sẽ phải 

xuống hàng chót. ["Vì kẻ được gọi thì nhiều, mà người được chọn thì ít".] 

Giải thích 

1. Một vài quan niệm. 

Để hiểu dụ ngôn này, chúng ta cần tìm hiểu sơ qua một vài quan niệm trong xã hội Do 

thái thời Chúa Giêsu. 

a. Phân chia thời gian: Người Do thái thường nói đến giờ thứ ba, thứ sáu, thứ chín. 

- Tảng sáng  = 6 giờ sáng. 

- Giờ thứ ba  = 9 giờ sáng. 

- Giờ thứ sáu  = 12 giờ trưa. 

- Giờ thứ 9  = 15 giờ.  

- Giờ thứ 11  = 17 giờ. 

Goàm coù: 

1. Duï ngoân thôï laøm vöôøn nho (20,1-16). 

2. Tieân baùo Thöông khoù laàn ba vaø caâu chuyeän hai 

ngöôøi con oâng Deâbeâñeâ (20,17-28). 

3. Chuùa Gieâsu chöõa hai ngöôøi muø taïi Gieârikhoâ (20,29-

34). 
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b. Ngày làm việc. 

Trong thời Chúa Giêsu, nông dân làm việc 12 tiếng, từ 6 giờ sáng đến 6 giờ chiều. 

2. Năm loại thợ vào vườn nho. 

Dụ ngôn nói đến năm loại thợ vào làm vườn nho theo thời khắc khác nhau: 

a. Tảng sáng = 6 giờ sáng. Họ làm việc 12 tiếng. 

b. Giờ thứ ba = 9 giờ sáng. Họ làm việc 9 tiếng. 

c. Giờ thứ sáu = 12 giờ trưa. Họ làm việc 6 tiếng. 

d. Giờ thứ chín = 15 giờ. Họ làm việc 3 tiếng. 

e. Giờ thứ mười một = 17 giờ. Họ làm việc chỉ 1 tiếng. 

Nhưng tất cả đều được trả một quan tiền. Đây là số lương rất công bằng cho một ngày 

công thời bấy giờ. 

3. Phản ứng của người làm từ tảng sáng. 

- Họ cằn nhằn ông chủ vì ông trả công cho những người làm chỉ một giờ cũng bằng họ. 

- Lý do cằn nhằn: Không phải vì họ chịu bất công bởi vì họ và ông chủ đã thoả thuận 

tiền công là một quan tiền (20,2) nhưng vì lòng ghen tỵ của họ (20,15). 

4. Câu trả lời của ông chủ. 

Ông trả lương cho mỗi người: 

- Theo lẽ công bằng theo như thoả thuận với những người làm đầu tiên. 

- Theo lòng nhân lành ông dành cho những người đến sau. 

Baøi hoïc 

1. Quan tieàn coâng. 

Quan tieàn töôïng tröng cho ôn cöùu roãi. Thieân Chuùa ban cho moïi ngöôøi cuøng moät ôn cöùu 

roãi nhö nhau neáu hoï ñoàng yù vaøo laøm vöôøn nho cho Ngöôøi duø cho hoï vaøo sôùm hay muoän. Ôn 

cöùu roãi laø moät aân ban cuûa Thieân Chuùa, noù khoâng phuï thuoäc vaøo bao nhieâu "giôø" chuùng ta 

laøm vieäc. Coù nhöõng ngöôøi vaøo vöôøn nho töø raát sôùm, nhöng cuõng coù ngöôøi vaøo raát muoän nhö 

anh troäm laønh. Haõy ñoùn nhaän ôn ban aáy töø Thieân Chuùa vôùi loøng bieát ôn. 

2. Loøng yeâu thöông cuûa Thieân Chuùa. 

Thieân Chuùa ban gì cho ai cuõng laø bôûi tình thöông maø thoâi. Ñoùn nhaän nhöõng aân ban 

cuûa Chuùa höôùng chuùng ta ñeán vôùi Ñaáng ban aân ban ñoù chöù khoâng döøng laïi ôû aân ban. 

3. Loøng ghen tî cuûa con ngöôøi. 

Nhöõng ngöôøi laøm töø saùng caèn nhaèn oâng chuû vì hoï ghen tî. Chuùng ta cuõng thöôøng caèn 

nhaèn nhö theá vì chuùng ta ghen tî khi thaáy ngöôøi naøo ñoù may maén hôn, hay ñöôïc thaêng chöùc, 

taêng löông… Chuùng ta caèn nhaèn vì chuùng ta theøm muoán söï may maén cuûa ngöôøi khaùc. 

Ai ñoùn nhaän aân ban töø Thieân Chuùa vôùi loøng bieát ôn seõ trôû thaønh ngöôøi ñöùng ñaàu. 

Ngöôïc laïi, ai chæ döïa vaøo söùc cuûa mình seõ trôû neân sau heát. Ai bieát ôn seõ laø ñaàu tieân nhöng ai 

caèn nhaèn vaø ghen tî seõ trôû neân cuoái cuøng. 
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Tiên báo Thương khó lần thứ ba 

Và câu chuyện hai người con ông Dêbêđê 

20,17-28 
(17)Lúc sắp lên Giêrusalem, Ðức Giêsu đưa Nhóm Mười Hai đi riêng với mình, và dọc 

đường, Người nói với các ông: (18) "Này chúng ta lên Giêrusalem, và Con Người sẽ bị nộp 

cho các Thượng tế và Kinh sư. Họ sẽ kết án tử hình Người, (19) sẽ nộp Người cho dân ngoại 

nhạo báng, đánh đòn và đóng đinh vào Thập giá, và ngày thứ ba, Người sẽ chỗi dậy". 

(20)Bấy giờ bà mẹ của các con ông Dêbêđê đến gặp Ðức Giêsu, có các con bà đi theo; 

bà bái lạy và kêu xin Người một điều. (21)Người hỏi bà: "Bà muốn gì?" Bà thưa: "Xin Thầy 

truyền cho hai con tôi đây, một người ngồi bên hữu, một người bên tả Thầy trong Nước Thầy". 
(22)Ðức Giêsu bảo: "Các người không biết các người xin gì! Các người có uống nổi chén Thầy 

sắp uống không?" Họ đáp: "Thưa uống nổi". (23)Ðức Giêsu bảo: "Chén của Thầy, các người 

sẽ uống; còn việc ngồi bên hữu hay bên tả Thầy, thì Thầy không có quyền cho; Cha Thầy đã 

chuẩn bị cho ai, thì kẻ ấy mới được". 

(24)Nghe vậy, mười môn đệ kia tức tối với hai anh em đó. (25)Nhưng Ðức Giêsu gọi các 

ông lại và nói: "Anh em biết: thủ lãnh các dân thì lấy quyền mà thống trị dân, những người 

làm lớn thì dùng uy mà cai quản dân. (26)Giữa anh em thì không được như vậy: Ai muốn làm 

lớn giữa anh em, thì phải làm người phục vụ anh em. (27)Và ai muốn làm đầu anh em thì phải 

làm đầy tớ anh em. (28)Cũng như Con Người đến không phải để được người ta phục vụ, nhưng 

là để phục vụ và hiến dâng mạng sống làm giá chuộc muôn người". 

 

Giải thích 

I. Tiên báo Thương khó lần thứ ba (20,17-19). 

Đây là lần thứ ba Chúa Giêsu báo về cuộc thương khó của Ngài. Nội dung cũng như hai 

lần trước, nhưng lần này nói cụ thể hơn: 

1. Địa điểm. 

Tại Giêrusalem. Nơi đây Ngài sẽ trải qua cuộc thương khó. 

2. Bách hại bởi Thượng tế và Kinh sư. 

Họ kết án tử Ngài dù án tử bất công. 

3. Bị nộp cho dân ngoại, cụ thể là Rôma. 

Họ sẽ nhạo báng, đánh đòn và đóng đinh Ngài vào thập giá. Đó là những hình phạt nặng 

nề dành cho những tội nhân. Chúa Giêsu bị đối xử như một phạm nhân. 

4. Tương lai tươi sáng. 

Nhưng lời tiên báo không dừng lại ở cuộc thương khó mà dẫn đến sự phục sinh vinh 

hiển. 

II. Câu chuyện hai người con ông Dêbêđê (20,20-23). 

1. Bối cảnh (20,20-21). 

a. Gioan, Giacôbê cùng mẹ đến gặp Chúa Giêsu. 

Trong Máccô, chỉ có Gioan và Giacôbê đến gặp Chúa Giêsu. Mẹ của hai ông này là 

người bà con với Chúa Giêsu. Có lẽ hai ông cậy vào sự quen biết và uy tín của mẹ để cầu xin 

Ngài. 
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b. Thái độ của mẹ Giacôbê và Gioan. 

Bà bái lạy và kêu xin Chúa Giêsu. Thái độ này diễn tả sự khẩn thiết của lời cầu xin. 

c. Lời cầu xin. 

Bà xin cho hai đứa con được ngồi bên phải và trái của Chúa Giêsu trong Nước Chúa. 

Đây là hai vị trí cao và quan trọng. Có lẽ phát xuất từ lời Chúa Giêsu nói đến ngày mà Ngài 

trở lại trong vinh quang để xét xử (19,28) mà họ muốn được ngồi vào vị trí cao trong ngày 

ấy.  

2. Chúa Giêsu trả lời (20,22-23). 

a. Uống chén. 

Chúa Giêsu hỏi các ông có uống nổi chén Ngài sắp uống không? "Chén" mà Chúa Giêsu 

sắp uống chính là cuộc thương khó mà Ngài sắp trải qua tại Giêrusalem. Chấp nhận uống 

chén với Ngài nghĩa là thông phần đau khổ với Ngài. 

b. Đáp trả của Gioan và Giacôbê. 

 Họ sẵn sàng với Chúa Giêsu khi nói: "Thưa uống nổi". 

- Chén của Giacôbê sẽ uống chính là cuộc tử đạo mà ông phải chịu (x. Cv 12,2). 

- Chén của Gioan không là cuộc tử đạo vì Gioan sống đến lúc tuổi già, nhưng là cuộc 

chiến đấu liên tục và kéo dài của người môn đệ Chúa Kitô suốt năm tháng dài. Đây cũng là 

chén mà mỗi Kitô hữu chúng ta phải uống hằng ngày khi thông phần vào sự đau khổ với Đức 

Kitô. 

c. Thiên Chúa xếp đặt vị trí. 

Gioan và Giacôbê được uống chén với Chúa Giêsu, nhưng việc ngồi bên phải và trái thì 

do Thiên Chúa định đoạt. Thiên Chúa sẽ định đoạt cho mỗi người chúng ta vị trí đúng đắn 

trên thiên quốc tuỳ theo đức tin và tình yêu mà chúng ta dành cho Người. 

III. Giáo huấn về phục vụ (20,24-28). 

1. Bối cảnh (20,24). 

Xuất phát từ câu chuyện Giacôbê và Gioan cùng mẹ đến xin Chúa Giêsu cho hai ông 

được hai vị trí cao nhất trong Nước Trời, các môn đệ khác tỏ ra bực bội với hai anh em này. 

Thấy vậy, Chúa Giêsu dạy cho họ cách trở nên cao trọng: Đó là phục vụ. 

2. Lời dạy của Chúa Giêsu (20,25-28). 

a. Quan niệm của xã hội về người làm lớn (20,25). 

- Lấy quyền mà thống trị. 

- Dùng uy quyền cai trị và bắt người khác phục dịch. 

b. Nguyên tắc của Chúa Giêsu (20,26-27). 

- Muốn làm lớn thì phải phục vụ. 

- Muốn làm đầu thì phải làm đầy tớ. 

c. Gương mẫu của Chúa Giêsu (20,28). 

Gương mẫu cho nguyên tắc trên chính là Chúa Giêsu. Ngài cao trọng nhưng không bắt 

người khác phục vụ. Trái lại, Ngài đến để phục vụ và phục vụ cho đến độ sẵn sàng hy sinh 

mạng sống. Ngài đến "để phục vụ và hiến dâng mạng sống làm giá chuộc muôn người". 
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Baøi hoïc 

1. Gioan vaø Giacoâbeâ ñaõ theo Chuùa nhieàu naêm maø vaãn coøn nhöõng tham voïng thoáng trò. 

Hai oâng coøn duøng nhöõng "maùnh lôùi" ñeå ñaït ñöôïc tham voïng cuûa mình.  

Ngöôøi moân ñeä Chuùa chæ ñaït ñöôïc vinh quang khoâng phaûi do tính toaùn rieâng, möu ñoà 

rieâng maø laø chaáp nhaän uoáng cheùn ñaéng vôùi Thaày Gieâsu. Ñoù cuõng laø con ñöôøng maø chuùng 

ta phaûi ñi: Ñoùn nhaän cheùn ñaéng haèng ngaøy trong ñôøi soáng ñeå böôùc theo Ñöùc Kitoâ ñeå chuùng 

ta ñöôïc thoâng phaàn vinh hieån vôùi Ngaøi trong ngaøy sau heát. 

2. Chuùa Gieâsu khoâng thaát voïng veà Gioan vaø Giacoâbeâ nhöng daàn daàn giuùp hoï trôû neân 

toát hôn.  

Chuùa cuõng khoâng thaát voïng vôùi nhöõng yeáu ñuoái cuûa chuùng ta. Ngaøi kieân nhaãn vaø muoán 

giuùp chuùng ta trôû neân toát hôn. Vì vaäy, chuùng ta cuõng ñöøng thaát voïng veà anh em cuûa mình. 

Haõy kieân nhaãn vaø coá gaéng giuùp nhau soáng moãi ngaøy toát hôn. 

3. Tham voïng thoáng trò ngöôøi khaùc luoân aån chöùa trong taâm trí cuûa moãi ngöôøi chuùng ta. 

Chuùng ta coá gaéng leo leân ñòa vò caøng cao caøng toát ñeå thoáng trò vaø baét ngöôøi khaùc phuïc vuï 

mình. Nhöng Chuùa Gieâsu daïy chuùng ta: Söï cao troïng thaät khoâng naèm ôû söï sai khieán ngöôøi 

khaùc, baét ngöôøi khaùc phuïc vuï mình, maø trong phuïc vuï ngöôøi khaùc. Caøng phuïc vuï thì caøng 

trôû neân cao troïng. 

Haõy caàu nguyeän cho caùc vò chuû chaên trong Hoäi Thaùnh luoân bieát cuùi mình phuïc vuï. 

Haõy caàu nguyeän cho caùc nhaø laõnh ñaïo quoác gia cuõng bieát duøng phuïc vuï maø lo cho 

daân. 

 

Chúa Giêsu chữa hai người mù tại Giêrikhô 

(20,29-34) 

(29)Khi Ðức Giêsu và môn đệ ra khỏi thành Giêrikhô, đám đông lũ lượt đi theo Người. 
(30)Và kìa có hai người mù ngồi ở vệ đường, vừa nghe Ðức Giêsu đi ngang qua đó, liền kêu 

lên rằng: "Lạy Ngài, lạy Con vua Ðavít, xin dủ lòng thương chúng tôi!" (31)Ðám đông quát 

nạt, bảo họ im đi, nhưng họ càng kêu lớn hơn nữa: "Lạy Ngài, lạy con vua Ðavít, xin dủ lòng 

thương chúng tôi!" (32)Ðức Giêsu dừng lại, gọi họ đến và nói: "Các anh muốn tôi làm gì cho 

các anh?" (33)Họ thưa: "Lạy Ngài, xin cho mắt chúng tôi được mở ra!" (34)Ðức Giêsu chạnh 

lòng thương, sờ vào mắt họ; tức khắc, họ nhìn thấy được và đi theo Người. 

 

Giải thích 

I. Bối cảnh (20,29). 

1. Địa điểm. 

Gần thành Giêrikhô. Gia đình của Giakêu cũng ở thành này (x. Lc 19,1-10). 

2. Đám đông lũ lượt theo Chúa Giêsu. 

Có nhiều người sẽ chứng kiến phép lạ sắp xảy ra. 
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3. Xuất hiện hai người mù. 

Cùng câu chuyện này, trong Máccô và Luca thì chỉ có một anh mù. Mátthêu thường nói 

đến hai người, có lẽ như đó là số cần thiết cho việc làm chứng một sự kiện. Thí dụ Mt 8,28-

34 cũng nói đến hai người bị quỷ ám trong khi đó Lc 8,26-39 chỉ nói đến một người. 

II. Chữa bệnh (20,30-34). 

1. Hai anh mù (20,30-31). 

a. Kêu xin. 

Họ kêu xin Chúa Giêsu với danh hiệu "Con vua Đavít". Đây là danh hiệu dành cho 

Mêsia nhưng đậm nét chính trị chứ không phải Mêsia đau khổ. 

b. Kiên nhẫn kêu xin. 

Đám đông dân chúng quát nạt hai anh mù và bảo họ im đi, nhưng họ vẫn kêu xin và 

càng kêu to hơn. Hai anh không ngại đám đông, không sợ sự quát nạt của người khác để tiếng 

kêu của mình đến được với Chúa Giêsu. 

2. Phản ứng của Chúa Giêsu (20,32-34). 

a. Dừng lại. 

Có nghĩa là Ngài đã nghe tiếng kêu của họ. Cũng có nghĩa là Ngài đã sẵn sàng lắng 

nghe nhu cầu của họ. 

b. Gọi họ đến và hỏi: "Các anh muốn tôi làm gì cho các anh?".  

Chúa Giêsu trực tiếp gặp gỡ họ và muốn biết nhu cầu của họ. 

Ngài hỏi câu này cũng để cho đám đông biết hai người mù này không phải xin tiền bạc 

mà xin được sáng mắt. 

c. Đáp ứng nhu cầu. 

Sau khi nghe nhu cầu của họ, Chúa Giêsu "chạnh lòng thương, sờ vào mắt họ" để chữa 

lành cho họ. Phép lạ xảy ra không chỉ xuất phát từ quyền năng của Chúa Giêsu, mà còn xuất 

phát từ lòng yêu thương của Ngài và từ đức tin của con người. 

3. Phản ứng của hai anh mù (20,34b). 

Họ được sáng mắt và đi theo Chúa Giêsu. Họ không xin tiền nhưng xin được sáng mắt. 

Điều quan trọng là cặp mắt đức tin của họ đã thật sự sáng. Họ nhận ra Chúa Giêsu, tin vào 

Ngài và đi theo Ngài. 

Baøi hoïc 

1. Hai anh muø khoâng naûn loøng khi keâu xin Chuùa Gieâsu. Maëc daàu bò ngöôøi khaùc quaùt 

naït nhöng hoï vaãn kieân trì vaø caøng keâu thoáng thieát hôn. Nhôø ñoù, hoï ñöôïc chöõa laønh. 

Thöôøng chuùng ta raát deã naûn loøng khi caàu xin vôùi Chuùa. Nhöng Chuùa ñaõ töøng daïy 

chuùng ta, haõy kieân trì trong caàu nguyeän, chaéc chaén Chuùa seõ nghe lôøi chuùng ta. 

2. Ñaùp laïi aân ban maø hoï ñaõ nhaän ñöôïc, hai anh muø naøy quyeát taâm soáng ñôøi soáng môùi: 

Theo Chuùa.  

Raát nhieàu aân ban chuùng ta laõnh nhaän töø Chuùa, nhöng thaùi ñoä cuûa chuùng ta theá naøo? 

Chaéc chaén chuùng ta khoâng theå naøo ñeàn ñaùp ñöôïc cho Chuùa, nhöng ñieàu chuùng ta coù theå laøm 

laø taï ôn Chuùa vaø quyeát taâm theo Chuùa baèng caùch soáng toát hôn. 


